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Му уже отсутствовал, когда Йе проснулся.

Она встала и хорошо растянулась.

Она не ожидала, что ей будет комфортно спать прошлой ночью, и прошлая ночь прошла в
полном спокойствии и уюте.

Она не могла поверить, что человек, с которым она переспала вчера, был тем же самым
человеком, который заставил её заняться с ним сексом в машине против её воли.

Она подняла руку в сомнении, поднесла ее близко к носу и понюхала.

Это был именно его типичный запах смеси свежести и прохлады.

Куда он так рано встал?

В компании что-то происходило...?

Пока она думала об этом, она собиралась встать с постели, когда карта выпала из движения ее
рук.

На ней было написано "Письмо-приглашение на день рождения Ляо Майлинга".

Ляо Майлинг...

Йе вспомнил, что так звали жену Шэнь Шэна.

Это была услуга, которую она попросила взамен на кухне. Оказалось, что он действительно
скучал по ней, и так быстро выполнил ее...

Ты встала с постели и убралась. День рождения Ляо Майлинга был в следующем месяце. Но
это была не единственная вещь, о которой ей нужно было думать в настоящее время.

Она думала, что он, вероятно, выполнит свои слова теперь, когда обещал сохранить для нее
старый дом семьи Йе вчера вечером.

Она вышла из спальни и обнаружила, что на вилле тихо.



Она была очень просторной, но, глядя вниз, Клэри почувствовала, что это дворец, полный
роскоши, но одиночества.

Это был всего лишь один из тех супердорогих, но особняков.

Клэри, к своему облегчению, увидела шумную Фан Зе на кухне после того, как спустилась вниз.

"Дядя Фан Зе".

Слишком вежливое приветствие сделало Фан Зе одурманенным.

"Мисс Йе, вы не должны так меня называть. Просто зовите меня Фан Зе".

Она мягко улыбнулась: "Тогда ты обещаешь не называть меня мисс Йе в будущем". Просто зови
меня Вэйвэй."

Вы подумали, что она могла бы привыкнуть ко всему здесь как можно скорее, в то время как
ей, видимо, придется остаться в этом доме надолго.

Она хорошо позавтракала, хотя чувствовала себя немного не привычной к еде в одиночестве.

После того, как она допила оставшиеся полстакана молока, Фан Зе подошел с папками.

"Кстати, госпожа Йе, господин Му велел мне дать вам взглянуть на них после завтрака."

"Что это?"

"Хмм..." Клык немного колебался. Он продолжил объяснение после того, как настроился
правильно. "Скоро будет Первая семерка для миссис Йе". Господин Му написал всё о
похоронах внутри".

Похороны... Первая семерка...

Ты замерзла.

Это случилось так быстро...

Она чувствовала, что ее мать все еще живет в эти дни и не бросила ее. Ей постоянно снилось,
как мать прикасалась к голове и говорила, что у нее все идет хорошо.



В ее подсознании мать действительно уходила после похорон.

И это было именно то, чего она не хотела.

Держа файлы в руке, ее запястье не могло не дрогнуть. Она могла только проглотить все горе,
что было в ее сердце.

Клык Зе вздохнул.

"Вэйвэй, я сожалею о том, что ты пережил."

В конце концов, она не смогла набраться храбрости, чтобы столкнуться со всем этим. Вместо
этого, она вернула бумаги в Клык и говорила в крайне сдержанном тоне: "Просто делай то, что
мой дядя планировал". Мы все из семьи Му. Думаю, он устроит маме официальные и достойные
похороны".

"Хорошо".

В последующие дни Йе была занята сбором маминых вещей в старом доме. Она даже не хотела
отпускать старые газеты, которые читала ее мать.

Всё больше и больше воспоминаний о маме пробуждались в её сердце, в то время как её вещей
оставалось всё меньше и меньше.

Иногда, когда она заканчивала день коллекционирования очень поздно ночью, она посылала
смс-ку Му, в которой говорила, что не вернется и останется на ночь в старом доме.

И Му каждый раз отвечала одним и тем же словом.

"Хорошо".

Быть в старом доме одной было нелегко для нее. Окруженная пустыми комнатами, она не
могла не вспомнить все прошлое.

Таким образом, ее воспоминания о матери стали сильнее.
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